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contre Penvie, Leur innocente vie. 


S 
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ſerve les ſaints, Il perd les eſprits vains: Te- 
SS 


nez bon, dans les temps contraires; Sa grace 
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fortifie, Quiconque en lui le fie. : 
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ſontcouverts & caches! Je le redis, cent fois heu- 
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reux j'eſtime, L' homme a qui Dieu n'impute 
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mortels, Venez apprendre, Le droit chemin 


quien ce monde il faut prendre: Si ſur mes 
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EEE EE: 
2 endurci ſera ra dompre de meme, Par 
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toujours belle, Dans la bouche des hommes 
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nie, De tous les inſtrumens ſacres. Ce que Dieu 
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demande, Ce qu'il nous commande, Tout ce 
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la juſtice ait lieu. Qui. ne voit que la terre 
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Dont Dieu, par ſa grace, Veur &r etre le Dieu, 


Et que — en Age, Comme 100 partage, 

— — a — 

II garde en tout lieu. 

| PAUSE IT. 

S — EE EEE F= 
7: L Eternel ici-bas 8 uit & jour, du 


* + — 
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8. C'eſt Dieu ſeul qui, par fa puiſſance, Fit 
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le cœur de tous les humains. Il demele avec 


connoiſſance, Toutes les Euvres de leurs 
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gendarmes, Ne ſauvent le roi; 1; Le fer, le cou- 
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fon maitre, Du milieu d'un preſſant danger. 
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bile, Eſt ſeul notre aſile, Er ſeul notre appui. 
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pande, O Dieu notre roi: Rempli notre at- 


PSEAUME XXXW. x70 


1 


- % 
— — 
| 


ww 


tente: Notre ame contente, N ſpire qu en toi. 
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Oujours je benirat, Dans mes chants le 


Tandis que je vivrai. Mon ame ſe plaira, A 
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mon chanr ſe joindra. 
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| bonte, me réẽpondant, A calmemes frayeurs. 
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4. Les anges du — Campent autour de 
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ſes enfans; Ils veillent our! eux en tout . 


Aſſurant leur bonheur. Venez e auj ourd hui 


Et goũtez c combien il eſt Joux: | Heureux, Cent 
fois heureux vous tous, Qui n'eſperez — lui. 
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5. Craignez le Dieu tres-haur, Vous dont le 
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cœur eſt pur & ſaint: Car àtout homme, qui le 
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craint, Jamais rien ne de faut. Le lion affame , 
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ternel comble de bien, Ceux qui l' ont rèclamè. 
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entendra vos vœux. Qui de vous veut en paix, 
ES ESE SEES EO ==, 
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8. Dieu, d'un œil COUrTOUCe, Voit les méchans, 
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& tous leurs faits, Il veut que du monde, à ja- 
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' VEcernel , par ſon ſecours , „Met fin à leurs 


1 — — — ——— — — —— —__ — 
T 1 — — — 


travaux. 
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10, Par lui ſont garantis, Tous ſes os fi ſoi- 


gneuſement „Que l'on n'en ſauroit ſeulement, 
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en le ſervant: Quiconque — nw au Dieu vi- 
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ſuis mes perſccuteurs : Viens , Seigneur, & 
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ee ne ns 


— e wy 


teux & ſoumis: ; Ces mechans dont la noire 
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les pourſuivant, Leur fera la guerre par- tout, 


D un bout du monde A autre b. bout. 


3. Leur chemin ſera renebreux ; Ton a ange 
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conbattant contre eux , Et les ſuivant de place 
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Verra ſon pied ſe venir prendre: Lui-meme, dis- 
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ä 


— FT 


ta verits, Portent aux cieux leurs tètes; Tes 
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pere en lui, ſa main te conduira, Sans qu 


EEE 


tes vœux rien puiſſe etre = contralre. Ia vertu 


= = — 


rr OE erent = — - A. » + 
* 


8 
— 


pure au u jour il produira ; 3 par = ſoins I 


ta vie tgale & bonne, C Comme un foleil en 


1 


2 T* ＋ — 


ſon midi luira. : 
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— 1 — 
0 — = 
2 — 
CS + — 1 24 — 
— 


4. Laiſſe- le faire, attends ce qu il ordonne 1 


„5 =p pes 


Er n'ouvre point ton cœur au deplaiſir: 
: "= 


— 1 
* 


f, 


D'aucun depit ne ne te e laiſſe ſaifir, Et que wes 


Wi; 
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5. Sur les mechans fond toujours quelque ora- 


ment, Poffsdera la terre en Err Oui, le 
— —— _— — 


pecheur perit 1 Promptement, Que fi Ton 


4 += — — + —— 1 — — — —z 
EEE === == —̃—— — —— — _ — — 


ſa trace 9 


PA Us E TI. 
— HE = =: t 2 === 
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6. Mais pour les bons, Dieu les tient en fa grace, 
EIS 


— —— 


Et fur la terre il prèvient leurs ſouhaits, Eloi- 


— 
gnant deux le mal qui les menace. En vain 


« T3 | DAS ay 4 _— — 
_ ac — — — — * 
— — — — — 1 obs —+ 1 4 — Fa 1 —— — 


contre eux, ſans ſe laſſer jamais, Grincant les 
5 - DD 
' dents, Phomme inique machine; Dieu con- 
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e * a - 
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fondra ſes injuſtes projets. 
EEE EE EEE EE === . 
7. Dans tous les temps la juſtice divine, Rit 
— ̃ͤ—.ß....̃..ñ— 


— — —„— 


des mechans & de ſes yeux ouverts, Voit ap- 
n 4 — 


—.. 


procher le jour de leur ruine. Contre le juſte 


eure e Pour ur lui livrer mille combats divers. 
| EEE EE n= EE === ===== 


8. Mais apres tout, leur atrente eſt trompte , . 
— — S S 
EZ —— — — 4 — 1. — 1x — 4 — . .— 
Levy as arc 25 fe rompr, Ge A. cœur leur denn: ; 


Jane propre fer a Jar trame Suse Mille 
— . —— ä 


— H——— | —_ —— — kk — 


fois mieux le PET. du juſte vaut, ur, Que des pe- 


"Theurs In plus riche Es Que tout 
F 
Teclar de leur rang le plus haut. 


-P — Mc > — —— 
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— 
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9. Died ge leur bras 'rompt 5, juſte puiſſance; 
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ſiens la force & Taſſurance. C'eſt lui qui tient 
— S ——_——_=ES 


en ſon ſein parernel, Les jours de ceux dont Pa- 


— . — = — 
me eſt! innocente, Er qui fait ſeul leur bonheur 
— — 
Eternel. 
ERR 
10. Au mauvais temps il remplit leur attente, 
E 


II les nourrit, lorſque les champs ſans bles, Font 
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D—— 


la famine & longue & violente: Mais les mé- 
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chans, triſtes & deſoles, R S'ecouleront, s' en 
. = o —————— 
iront en Kune, Comme la chair des agneaux 
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11. Leur main ſera Femprunter affamẽe F 
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Sans pouvoir rendre; & du juſte on verra, Par- 
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tout laumdone abondamment ſemẽe. De qui 


— Je 


dant en richeſſe : Mais tor ou tard le méchant 


perira. 


* 


———— —— 


— — 
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12. Dieu tous les pas de Fhomme ſage adreſſe; : 


— — — 


— — — — 2 —— 


Unit la voie où ſon pied va marcher, Et Pap- 
— 2 
— 


— —-—t 
— — — — — 


puyant, ſoulage ſa foibleſſe Si de tomber il ne 
EEB pee E SPSS pee 
peut s Sempecher , De ſe bleſſer il n aura nulle 
EEE SRAZE DEEDS = = 7 = 
crainte: Dieu le retient, quand il vientabroncher 
—.—.ß—ß 

13. Jeune autrefois, j'ai la vieilleſſe atteinte, 
en | 


Sans avoir vu le juſte abandonnè, Ni ſa famille 


EE=—_EE=E= N S 
= by — = == ==] 
à mendiercontrainte: Pai vu plutòt, qu'il aprers 
REED SER ä — Sz, 


donné; Et qu'après tout, Dieu Pa meme en ſa 
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race, Rempli de biens Cd honneur couronne, 


14. Fuis donc le mal, & du bien ſuis la trace ce, 31 
i= tr —————— 


— —  — x —— 


— cc — C__— 


d'un bonheur, quin'eſt point limits, Tu veux 
. ——— —_—_— 


que Dieu YVaccorde enfin la grice : Car en tout 
— E 


Jo — — — — 1 


temps il aime Pequite; Toujours des ſiens ns il 


EE nn ns 
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prend un ſoin fidelle, Et des mechans perd la 


EEE SED = —= 


poſterite, 
os III. 
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15. Des hon mes ſaints la joie eſt eternelle; Et 
= — ——— 


A 


— 


c'elt pour eux que la terre produit, Les biens 
... DS 


— — 2 —— ne 


divers que on admire en elle. Auſſi le ſuſte en la 


1— .. 


ageſſe inſtruit, , Quelque diſcours que {a bouche 


= =====H 


propoſe, N * mele rien qui ne ſoit plein de fruit. 
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16. La loi de Dieu, qui dans ſon cœur repoſe, 


— ʒ —— — I — . 
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Le ſoutiendra dans un chemin gliſſant, A quel- 
ES EE ES EZ EEE DEED === 
que aſſaut que ſa vertu Pexpoſe. Si quelquefois 
EE Sz 


— * — 2 — 


P; Pinique, trop puiſſant, Le perſẽcute, * ſemble 


ſe promettre, De ſe baigner dans le ſang! in- 


nocent; 


GE = = = = == = LE == 


2 Lneu arm amen bon, ne ie le ſauroit permet- 


kth. 


ora 5 
EEE SI=E===>= — == 


ſon juge il viendra ſe ſoumettre. Ef, pere en Dieu, 
== 


TY £ 
— — + LE — — — 2 = 


+ 


Jaiſſe-le gouverner: Tu jouiras de la terre £6- 


* — 4 


Qui s' levant creiffair: & verdiſſoit, Comme 
ä WES == 


un laurier, qui de rameaux abonde : Puis re- 
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— — 1 
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paſſant aux lieux qu'il rempliſſoit, Je n Ae vis 


EEE 


plus ni branche, ni 1 Meme de tronc 


SED .. — — 
rien ne me paroiſſoit. 


19. Pour ton repos prends-garde > Phomme 
EEE SEES === O SS =IEZSEESESS 


ſage, Voit homme droic: car enfin ſon loyer, 


PRESSES — == 
Eſt le bonheur; la paix eſt ſon partage. Mais 
55 2 — EE TD 
des mechans , prompts a ſe — Tout 
EEE == FE 
doit perir , & leur juſte falaires, "ow que 
E — ——̃ R=—_————— 


Dieu les viendra foudroyer. | 
OE ERS — == => IE == 


+ 


20. Enfin, de Dieu la grace ſalutaire, Dans 
5... 


— 
>» 


tous leurs maux les iens ſoulagera; Les ſou- 


R — = —— = = E<EFEE= 
-renantau temps le Ins contraire, Par ſa main 
. ——— — 


—_— 


forte il les 6 dlivrera £ Car au Scigneur « chacun 


4 


— — — — — 
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deux voudra plaire, Et chacun deux ſur r lui 
EEE 


Saſſurera. 
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Retient te ton n juſte couroux, = One ta fureur ſe re- 


22 — — . — — — — — 


—ů === 
tire, Ou ; expire, Sous la rigueur de tes coups. 
. BEL 5 2 CE DS TT 
2. Tes fleches, ſur moi tirces, Sont entrees, 
EEE 
Juſqu'au dedans de mes os; Et ta main appe= 
EE 
ſantie, Me charie , Sans me laifler de repos. 


a eee 


es EET ESE: 


— ww _ — 


3. Jerat plus ni chair, ni veine, Qui ſoit ſai- 
— — 
ne, DansVeratou tu m' as mis: Et je vois qua ta 


12885 1 


EE 
vengeance , Mon offenſe, Trop juſtement ma 
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— — — tn. 
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=== = = 
ſoumis. 
EEE == 
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. - a 
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—— 
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4. Mon crime eſt {1 deteſtable, Ow il m'acca- 
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ble: Un cuiſant remors m' abat; Et trop foi- 


+ a ä — 1 
p——_— 


been ce combar. 


1 


— 
5. Mes bleſſures fi cruelles, Sont mortelles 
= * 


Nul ne les voit fans horreur : Et je ſens dans 


DSS 


mon ſupplice, Ta juſtice, Qui punit ma tolle 


55 = — 
# 


erreur. 


An 


6. Le mal, qui n me fait la guerre, Vers la terre, 


| Courbe n mon n corps eee Chacun voit 


2 


— — — 


— 4 — 4 + — a 
1 1 — — ; 
— — 
— — — — 


2 


comme avec EC peine ; Je me traine , Marchant 


—— + — (H 
— — — — 
— — * — — — 
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dun pas triſte & 3 
ES ES 
7. Le feu britlant, dont mes veines, Sont fi 


EE i ES I 


pleines, Me conſume n nuit & jc jour ; Et la ſource 


— — 
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de ma vie Eſt tarie, Sans nul eſpoir de retour. 


——— WEE — — * 1 
* —— — 
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8. Mon mal n'eſt plus ſupporrable. Ilm 'acca- 


— — 


mourant & pale; Rien n 'cpale, Mon rour- 
= === — 
ment ent & ma 3 
9. 2 9a tu ſais mes allarmes, "Car 1 mes 
be DIS = EEE === 
larmes, Sont preſentes à tes yeux ; Tu fais de 


BEES e === = == . 
quoi je te prie , Quand j je crie, « Sans que je 
— — ——— == 


— mieux. 


Ma 


„ 


25 Mon c corps 2 tout t perclus : Mes 


EEE EEE EEE === 
yeux perdent leur lumière, Toute entière; 


FY 
— 1 42 — 


— 


— = = 


; Mais, q Lg de- ? ils: ne ſont plus, 
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II, Dun e manière inhumaine, De ma peine, 


„W EE == 
Mes amis ſe tiennent ons Je puis faire à mon 
E 
plus proche, Le reproche, Qu il m'abandon- 
ne au beſoin. | | 
— AUSE TT. 


12. 3 uns à ma mort s — Et me 
F 
tendent, Des pitges dans mon malheur ; 
EE . SE 


D'autres des crimes ſuppoſent, Qu'ils m'im- 


— — — — 


poſent, Afin de m'orer Phonneur. 


FFF — 
13. Je garde avec © patience, Le ſilence; Et de 


8 EEE 
leur haine Kabjer, Jo Lan en'ouvre non 9 ma bou- 


che, Qu une ſouche 7 e ſuis & ſourd ee muet. 


EEE IE === 3 CSS EX====] 


14. Je ſuis comme une ne ſtatue, Abattue, Sans 


— — yn — — — — 
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| nies, Infines , Sans dire dire un mor ſeulement. 


115. Mais, © Dieu Pere propice , „Ta — 6 
LEES _<=EDD=—E: 
- Contre tous eſt mon recours: Et puiſqu'en toi 


—— — 


jours. 


EZ ED TD 
16. Prends parc ic ceux © qui „ Et 


„„ — == == = -- : 


qui rient, De Petat ou je me vols: St-tor que 


le pied me gliſſe, Leur malice, Fair qu ils ſe 
| HE ——— = == — == = 


moquent de moi. 


I 


_ 
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17. Dans ma foibleſſe mortelle, Je „Je chancelle, 
2288 —. ö. 


Pret de tomber a tous coups: Car devant les 


Sul COUroux. 
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diſgrace, "Qui 0 7 ma faure eſt => Te me 


hats, je me rourmente , Et ogitſend#p4 Le 


—＋—— 


— 2 — 


mal que) je n me e ſuis fait. 


. 8 e 
19. Ceux, de qui Pinjuſte haine, Dans ma 
ED 
Feine, Trouvent leur plus doux plaiſir, Sont 


EE === 


eurer en toute choſe; Et rien noſe, „ S'op- 
E 

2 à leur defir. | 
BEES == * 


20. Tous pour me nuire S entendent, Er me 
ES 
rendent, Toujours le mal pour le bien: Et 
ESSE 


— —— - - 


1a haine, Io les trouble, Se 2 Plus 


„ 


— — 
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21. O Dieu, montre- moi ta face; Que ta 
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— — —— — 
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22. Tes rendrefſes —— Des fidelles, 


ce —_— beſoin. 
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Jnr = S —— QEEGEZESE=== Da 
E Teer dit, ,que rant — je vivrois „Ma 


2 


2 —_— » an — * 
e 


was E „ „ ER” — eh — — 9 


Mettre > m ma ae un N frein. 7 


= S 
2. Chacun a vu le ſilence obſtinè, td, je 


— — A. 


— cc. 


: devoreparn un cuiſant — a falu rocks raink, 


I Dien qa les delt avoir. 3 
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m croie ; condamne: Pai 0 le bien, contre ma 


=== Bien que mon cœur fe agirs Mais, 
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+ —— — 
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f toi, qui peux me —— Delivre- moi des 


—— — —— ins © — — — 
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— 1 = ——— * —— — 1 — — = 
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— —— — 


maux que j'ai commis; s ; Empeche que mes 


ESSE SEE == 
ennemis, Ces inſenſés, qui mepriſent ta loi, 


N e triomphent enfin de moi. 
3 


6. Je me ſuis t dans mes plus rande malheurs; 


_ = 6 — —— 


—— 


Je fus muet dans mes douleurs, ar WE ta 


— 


2 — le Pecheur re te force F le : punir, On 


8 


voĩt ſon Eclac ſe ternir „On voit perir les or- 


— — — 
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nemens divers, Comme un habit ronge des 
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vers; Son ſort enfin montre, tout bien compt 
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Que Phomme reſt que vant; 
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8. Ecoute, 6 Dieu, ma plainte & mes clameurs; 
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I 
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— =” 


Ne te rends pas ſourd a mes pleurs. Te ſuis , 


EER_—_———=—E 


helas !:ce qu'erotent mes ayeux , Erranger , - 


EEE — —— = = ＋ = 
Rate ns comme eux. eee ton bras, je 


ſuis | proc de mourtr ; Seigneur, m | 
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PEternel la volonté, Il Feſt rourne de mon 


FEES 


cot: Et fa voix faince enfin na repo 
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eds b bien — Sur la roche remis, Vont 
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d' un pas aſſure. 
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craindre, en —— " — Heureux 
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eſt ll homme au 3 „Qui ſur ſon Diou ſe 
HEE EEE 
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fonde, Qui gen fait un rempart ; Laiſſant les 
T LEES FEES 


—— —— 


eſprits vains, Dans leurs projets hautains, 
—————— ä 

S*'egarer a Pecarrt. 
EE 

3. Seigneur mon Dieu, tes conſeils, tes hauts 
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Les giteaux & les bœufs „Et, par un MET. 
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heureux ; Loreille me e percer. 


EEE EEE ER EEE EEE SEE = 
4. Le ſacrifice ordonne dans la loi, Ne pou- 
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S . 


Repouſſe, o Dieu, ceux qui icherchent ma mort. 
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Dieu lui rend ſa vigueur; II change enfin ſon 
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cacher ta preſence, Er me livrer ain olence De 


pennemi ni perſecutant, Par qui je ſouffre tant? 
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ton W . La plain Fur une e juſte allegrefle , Ma. 
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1 


, 


ont cette terre occupce; Ni par la force de leur 


8 


Ls : „Qu pils font <chapes s des combats, Frernel, 


tu fus leur Auveur; Ta main, tes s graces ſalu- 

DEED === 
taires, | Rendirent ton peuple vainqueur, Et 
8k E=S= = 
defirent ſes adverſaires. 

EE SEES: 
3. ODieu, mon roi, dont la puiflance, Aime 


EEE 
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ront humilics, Ceux qui s elèvent a nous 
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ceux qui voudroient nous detruire. 
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habitent, Nous ſoyons encore inſultes , Par 
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les faux contes qu' ils debirent, 
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Ses noires horreurs à toute heure. 
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qui voit 8 qui onde, Tout ce > ma les cœurs 
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helas dans nos 7 3 „Que des deen „ 
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Helas! Seigneur, pourquoi dors-tu? Reveille 
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toi, pour voir nos craintes; Reveille dis- jeta 
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vertu, Et fais ceſſer nos triſtes plaintes. 
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I 3. Pourquoi caches-tu ron n vilage? ?Pourquoi, 


quand chacunnous ; outrage ,N Nas tu 1 point de 
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compaſſion, De notre extreme affliction? No- 
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EE : | — ES === 
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force eſt eſt la 1 marque viſible; De ſon acier la bril- 
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Tes ennemis en ſeront tout Perces: Ils rombe- 


ronthres pieds renverſes. Ton trone, 6 Dieu fut 
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toujours immuable; On le verra d' age en age 
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durable: Ton ſceptre doux, autant qu'il eſt puiſ- 
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— 
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Uand Vadverfite nous accable, Dieu 
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nous tend fa main ſècourable; Souvent nous 
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ſouleverenr : Mais Dieu parla, Pair ſe fendit; 


A la voix lat terre fondit. 
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univerſelle, Regarde ſur les nations: Et du ſu- 
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perbe, & du rebelle, Il rend vaines les paſſions. 
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4. Haàtez- vous, peuples, qu'on vous voie, En 
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tous lieux, benir le Seigneur; Faites retentir, 
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me ſur le dos des chameaux; On nous me- 
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noit comme des beres, Et par les feux, & 
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devant ta face „O Seigneur, te rendre mes 
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7. Ces vœux — — qu'en ma 5 Et 


| urn mes Ta paſſes : „Mon cceur for- 
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moit en ta preſence, Et que ma bouche a pro- 
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& des geniſſes „La chair & la graifſe fumer. 
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8. Vous, qui reverez ſa puiſſance, Soyez mes 
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repond à ma voix; Ainft chaque jour j'ai 
EEEES== 7 = — —.— = = === 
matière, De le benir cent & cent foils. 
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puis bien le dire, Jamais je ne le prie en vain, 
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face aimable, Repandre ſur nous la clarte : 
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Afin qu' avec jolie , On montre fa voie, A tous 
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les humains ; Que chacun Padore, Et que nul 
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verra repandre, Par tout le bruit de tes ver- 
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tre aux plu 1 ) Un Dieu ps = & doux. 
EO EEE ER = == == ===; 
3. Grand Dieu, tous les peuples du monde, 


FY 4 + —— — ＋ 
— ; 1 
” 4 1 1 — 
+ — 1 — + 1 


_ Lt 


_— 


9 " 


eee ton nom xd rom La rerre en 


— = — T's main nous bai Ka 


Att. 


PR = = „55 
cCieux. Du Dieu qui nous aime, Le pouvoir 


D —— — 
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toutes parts, Fuira devant ſa face. On verra 
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fond au feu, Ainſi des mechans, devant Dieu, 
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les méchans qui Sen vont, Ils ſautent d'al- 
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| - $900, Et dans ſon ſanctuaire. Ce Dieu eu puiſ- 
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ble de biens, A tout ce qu il defire , Du Sei- 
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6. Les 9 rois ont tournè es dow; . Leur 
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fuite nous met en repos; Livrons- nous à la 
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Joye. Celles qui gardolent: la maiſon ,Sortant, 


enfin, de leur priſon , \ Vont partager la proye. 
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Vous qui parmi ces durs travaux, Avez eſſuye 


tant de maux, „Ardens nous 5 defendre; On 


vous vit cds par v vos ennuis, * One ceux qui 
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7. Mais vousluirez, comme ie feroit, Laile d'un 
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pigeon, qu'on verroit, D'argent bruni parde; 
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Et qui d'un Email fans pareil, Se m montre aux 
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rayons du ſoleil, Comme peinte & doree. 
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ſipa des ders Potentats „La troupe facriltge , 
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8. Le mont de Dieu paſſe en 1 beauts, Baſan , 
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dont le ſommer vante, S'Eleve juſqu' aux nues. 
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Vous, qui le devez reſpecter, Hauts monts , 
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Oſez-· vous le heurter, De vos cimes cornues? 
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voir avec plaiſir, Sa preſence a toute heure ; 
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ces eſprits 5 lei, comme en Sina, 
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montas aux ſaints lieux; Tumenas captifs i 
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elle; A travers la mer & les flots, Je veux le 
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que ak toit vu, Chef des autres provin- 
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ſe tre trouva „Zabulon & ſes princes. 
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14 Iſrael, ron Dieu a fait voir, Et ſon amour, 
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toi, grand Dieu, ſoit tout honneur , Force & 
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Ccorde- moi, Seigneur, un prompt ſe- 
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tien mon ame, & rachette ma vie; Garanti- 


— — — ——  ———— — 


= — ——  — 
moi de la main ennemie, Et me remets en 
: EE DDE ES 

pleine liberte. Tu vois Petar, ou leur fureur 
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reins ſoient toujours chancelans, Our ton 
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plus que deſolation. Car Tiaſulter le fidelle 
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aux abois, Ces inhumains n'eurent jamais de 
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honte; Er fi ta main le frappe quelquefois , 
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Loin de le plaindre, ils en vont faire un conte. 
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12. Mets mal ſur mal pour punir leur péché; 


Er que pour eux, ta bontẽ ſoit rarie; Ore leur 
: = = == 
nom de ton — de \ vie; 2 avec les bons 11 


. 


mes iT grandsen ennuis N , Que tu {eras ma a for- 


ce ce & ma retraite; Auſſi ma worn & —_ 
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jours & les nuits,Celebrerontra louange parfaite 
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13. Mes hymnes | ſaints plairont a PEcernel, 


Mille fois mieux que taureaux ni geniſſes: Les 
— EEE == 
EEERERS == SS =_—_E—_== 
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bons auſſi, pour de tels ſacrifices, Me repon- 
ED _——_ = 
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dront, dans un chant ſolemnel. La joie alors 
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dans nos cœurs renaitra , Car : PErernel prong 
ſoin des miſerables; Du haut du ciel toujours il 
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_ entendra, De ſes captifs les plaintes lamentables 
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14. Vous terre & cieux, publiez ſes bonres ; 
: S ESEES ESSE 
Mer & poiffons cElebrez ſa puiſſance: Car de 
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Sion fa n main prend la detenſe, Et de Juda re- 
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bätit les cités. La ſe verront les lus du Sei- 
———.—. 
gneur, Eux & leurs fils proſperer d'àge en age, 
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Tous ceux, enfin, qui cherchent ſon honneur, 


Poſſederont la terre en heritage. 
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Rand Dieu, je m'abas ſous tes yeux, 
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Pour e rake ton aſſiſtance; Seigneur, hare 


.. 
ma delivrance ; Viens confondre mes en- 
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vieux. Que ceux qui menacent m ma vie, P oul- 


ſes de rage contre moi, , Soient vus pleins d'un 


— i — —— 
mortel effroi, S'enfuir avec ignominie. 
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2. Ah Rab diſent-ils Is ferement, C*elth ce cou 


HEE 


qu'il faut qu'il meure. Mais que la honte leur 
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demeure, Pour prix de leur Dn 
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© Dieu, qui ont aim; Garde ceux qui Yont 
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reclame, Et qu'en tout temps ils te beniflent, 
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3. Grand Dieu, mon aide, & mon Sauveur 2 
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Tu vois la peine qui mvVaccable: Avance ta 
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main ſécourable; Helas! ne tarde pas, Seigneur. 


PS E AU ME LXXI. 
F 
Eſpère en ta bonte ſupreme, Garanti-moi, 
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Seigneur, D'un mortel deshonneur. Grand 
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Dieu, que j'adore & que j'aime, Veuille, par 
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ta clemence, Terminer ma oct ang 
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2. Entends ma ne ie _ me 8 ; Ouvre, 


en tout temps, 2 f toi, i, Un ite > Sor 6 moi. 


Par ton ſecours „je vais revivre; Mon Dieu 
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ſera ſans ceſſe, Ma tour, ma fortereſſe. 
TETCTTFTFTFTFTCTCTCTCTCTTCTTTTTTTTT 


3. Garantis-moi de Pinjuſtice, Du méchant 
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Aumain! . cart retiens ſa 3 me 


garde de L Rade: r, 4881 ma e en 
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fance, Peus en toi confiance. 
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4. Tetois dans le ſein de ma mere, Sur ton 
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bras rd. on Cal 3 D'abord que 


I "al vu la] lumiere: Mon ame encor s'cmprefſle, 
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Art te 1 ſans 2 
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„5 
5. Tai paſſè pour un monſtre errange ; Mais 
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tu m' as revetu, De force & de vertu: Que 


S — —. 
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j annonce dont ta rf Et ta gloire infi- 
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nie, Tous les jours de ma vie. 
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6. Au temps de 1 ma langueur extreme , L » Dans 


un 2 age avance, Waurois-tu delaifſe? Que 
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_ ta force 3 Quand ma vigueur 
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me TY | cn ma foibleſſe. 
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. Ces mechans. qu' anime © la haine, Propo- 
J. opo- 
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II tour à tour, De me priver du jour; Et 
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pour y réuſſir ſans peine, Tous contre moi 
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ſe lient, N uit S jour (pA m epient. 


8. Vite, . dit, qu'c on le att; 1 Dieu, 
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qui fut ſon appui, L'abandonne aujourdhui. 
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Mais, & Dieu qui me fus propice, Hate- toi 


[l 
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9. Puiſqu'ils en veulent a ma vie, Tous d'un 
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commun accord, Repouſſe leur effort, Et 
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confons leur cruelle envie: Pendant qu'avec 
E. 
 conftance , Pattens ton aſſiſtance. 
P us E It. 
—. ———— 
10. Animé d'une ne ardeur 2 „Je te celebre- 
rai, Grand "Dieu je publirai Les graces 
2 al te plair, me faire; Bien que, ſi je les com- 


pte, Leur ons me ſ{urmonte, 
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11. Tirai par tour fans nulle crainte, Ne pen- 
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fant deſormais, Seigneur, qu'a tes hauts faits. 
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De ta Juſtice pure & lainte, Je conterai Phiſ- 
2 — e === ED 
_  toire, Gravee en ma mémoire. 
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12. Tu nvas inſtruit des ma jeuneſſe; Et moi, 
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j'ai recite, Ta torce & ta bonte, Veuille, 6 
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; mon Dieu, ſur ma vieilleſſe, Repandre ta 


lumière, J uſquꝰa Pheure derniere. 25 
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13, Laiſſe moi vanter ta n Tant au 
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vivans — ceux, = Qui naitront 18 eux: 
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Car ta juſtice & ta clemence ; Par tesfairs i 
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connues , 9'elevent juſqu'aux nues, 
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14 Eſt-il quelqu un à toi ſemblable? Après 
77 SEE EEE ESSEEEEEEE SE 
pluſieurs aſſauts, Apres de {1 grands maux, 
DD ——— 
Ta main puiſſante & ſecourable, Qui tou- 
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jours me delivre , Me fait encor revivre. 
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15. Des creux abimes de la terre, Il Va plu 
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me tirer, Tu m'as fait proſperer. Et lorſque 


bon nva fait la guerre, Ta divine x preſence, 
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Ma rempli d'aſſurance. 5 
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mon luth j n joue, Les airs que je te voue. 
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17. Ma bouche d'une joie extrème, Veut ſans 
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ceſſe, © Seigneur, Chanter a ron honneur : 
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Mon ame te 8 de meme, Par ſon zele 
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levee, Vers toi, qui FRE aur. 


18. Ma langue auffi de ta E Ec de tous 
EE ===] = = 
tes bienfaits, Ne ſe taira jamais; Puiſque, par 
mans Sum yon HO De 


ton ſecours propice, La honte eſt le e partage, 
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De celui qui m' outrage, 
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roi, pour bien regner Au fils du roi, des fon 
S S ETD 
jeune age Daigne les enſeigner. Qu. aton peu- 
ple il rende juſtice, Avec integrite; Qu'à tes 
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pauvres il ſoit propice, Dans leur neceffite: 
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2. Que Pon yo Your, aux montagnes , „La 


paix croitre & 1 . "Puiſene, & coteaux, & 
— EEE EEE 


campagnes, La juſtice nourrir. Que des mal- 
EDD EEE 
heureux, dans leur peine, Il ſoit le protecteur; 
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Et qu'il faſſe ſentir ſa haine, A leur perſecuteur. 
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3. Ainſi tous, Tune  ardeur commune, Grand 
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roi, Chonoreront , Tant que le ſoleil & la 
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eſt moins favorable „Aux pres qu'c ona fauches, 


6 ee, Mi, 


2 — 1 
4. Les juſtes, ſous ar main puiſſante, Fleuriront 


en tous xs licux, Tant que! la lune  diligente, Fera 


| le tour des cieux. Par tout, ſur la terre & ſur 


— — 


Ponde Ce roi i dominera; Er de Euphrate aux 
To 40 monde, "Som pouvoir Setendra. 
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5. Ceux des deſerts les plus ſauvages, Ses plus 
[ES 
fiersennemis, Viendront lui rendre leurs hom- 
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mages, Er lui ſeront ſoumis. Les rois de Tarfis, 


& des] Iſls, ; Al. Penvi 5 empteffans VArabe, & 
= 15 5 riches villes, „Lui 3 . 
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6. Sans fin, du couchant à Paurore „Les peu- 
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ples 6 & les rois, Ceux de Tyr, Eindien, le Mo- 
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re, Reſpezront ſes loix, Je vols le juſte en ſa 
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ſouffrance, N'avoir recours qu'a lui. Son bras 


eſt la ſire defenſe „Des foibles ſans appui. 
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7: Il entend les cris on honed Du pauvre lan- 


. II rend la vie aux miſerable, Par ſon 


mechans furieux : Des bons la vie & Pinno- 
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cence, Sont cheres a ſes yeux. 
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8. Dans tous les s temps, | Por d' Arabie, Ses tre- 
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ſors remplira; Tous feront des vœur pour ſa 
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vie, Chacunlebenira. Aux monts peu de grains 
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vont produire, Tant d'epics chacun an, Qu'au 
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vent on entendra moins bruire, Les cendres 
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du Liban. 
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les marchands, Fleurir & croitre dans les vil- 
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les, Comme fait Pherbe aux champs. De ce roi 
BEE n TT 
juſte & plein de gloire, Et d'un nom ſans pa- 
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rei], On verra durer la memoire, Autant que 
5 — — — EEE 
le ſoleil, 
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10. Enfin, tous les peuples du monde, Sous lui 
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ſelon leurs vœux, Jouiront d'une paix profon- 
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de, Et le diront heureux. Beni ſoit donc, dans 


E Ez 
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tous les ages, Le Dieu fort, lEternel, Seul ad- 


EES 
mirable en ſes ouvrages, Er ſeul Dieu d' Iſxael. 
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LI. Qu on chante ſa grandeur immenſe, Dans 


mence, Rempliſſe univers. 
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Ue le Dieu Tra! eſt Face” A fon 
EE EEE == = == = === 

Feuple Au, meme a _—_ Quand d'un cœur 


fincère & ſans vice, On = for lesloix de 8 jul⸗ 
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rice! Pai ſoufferr de rudes combars Tour 


pre de me voir renverſer; Mes pieds nd ne fai 
ſoient que eglüller; 7 e chancelois a Fehn pas. 
71710 ESSE = 
24 Je eee d'un œil jaloux, L'tat tran- 
quille de ces = = De ces „ qui dans 
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le monde, Jouiſſent d'une paix profonde. Ils 
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ne trainent point en langueur ; On les volt 
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mourir ſans tourment, Et Juſqu'a leur dernier 


__— — hl * — 
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moment, Leur eſprit garde fa vigueur. 
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3. Pendant qu'on ſouffre mille maux, Ils n'ont 
ET = 
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ni asd ni travaux; Et Pon ne voit pas 
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— _ 
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qu ils patiſſent „Tandis que les autres gémiſ- 
=== . — — — 
ſent. Pour parure, & pour ornement, Au- 
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tour de leur col gros & her, Ils ont Torgueil 


comme un colier; La malice eſt leur vètement. 
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4. Tout rita ces audacieux; La graifſeleur cou- 


vre les yeux; Et quoi que leur vanitẽ tente, Le 
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ſucces paſle leur attente. Ils ont tout felon leur 
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defir ; Ils ne font, ces — hat hautains, Dans 
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leurs ad ek. mechans « & v vains , _ ſe van- 
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ä , que s applaudir. 
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5. Leur bouche oſe bien, Zn au 2 Por- 
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ter ſon venin & ſon fiel: Et — — le- 
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gere & vaine, Par tout le monde ſe promène. 


75 e paſſe « en ces Hg lieux? ? 80 peur-il quil y 


prenne —— ? Ou ſeulement qu'il y regarde? 


I —— 


Les plus indignes des humains , Sont tou- 
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jours heureux & contens; Le ciel ſur eux verſe, 
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en tout temps, Ses riche ſſes a pleines mains. 


7. Ceſt 
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mon cœur de peché: Th lave en vain dans 


— 
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P:nnocence, Et mes mains & ma conſcience. 
TEE = ES ==p====s 
Sans ceſſe, de nouveaux malbeure „Viennent 
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m accabler rour atour; Tous 0 matins, avec 
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8. Mais quoi! ce  diſcours emporte, Ourrage la 
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Divinité, Bleſſe "a vertus 1m mortelles, Et Er 
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1njurea ſes fidelles. Ainfſi rappellant ma raiſon, 
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Pai tache de me redreſſer; Mais mon trouble 
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Ta pu ceſſer, Seigneur, qu'enra ſainte maiſon. 
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9. C'eſt la, qu'abattu devant Dieu, Et m&ditant 
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ww. | 
dans ce ſaint lieu, Des mèchans laderniereifſue, 
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S' offrit auſſitõt a ma vue. Je n'appercus que le 
S —— = — 
chemin, Que tiennent t tous ces faux heureux, 
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Eft f gliffant, Ke dangereux, f Qu ur un precipi- 
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ce en eſt la fin. 
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10. Chacun alors eſt &ronne, De voir leur ſort 
2272!!! ĩͤ db ES 
infortune, Et cette chute grande & prompte, 
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Qui couvre leur orgueil de honte. Dieu parle , 
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& Pon volt efface, L'eclat trompeur de leur 
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faux bien; Tel qu'un ſonge, qui neſt plus rien, 
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Des que le ſommeil à cefle. 
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11, Helas! je fus ſourd ata voix; Pavois preſ- 
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que oublic tes 2 Le Le hope troubloit mes 
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penſces ; Je ren formois que d inſenſces. 


PSEAUME LXXIT. 275 
—. 


Mon Dieu, | Payois perdu Peſprit ; Petois 
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abruti devant tot ; Ma raiſon n etoit plus a 


moi, Quand ce deſeſpoir me ſurprit. 
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12, Mais, Seigneur, je veux deſormats, Matta- 
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cher à toi pour jamais; Car quelque danger 2 
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me prefle, Ta ES me fourien & m ref 
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Tes conſeils, en tout temps, e Heu- 
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reuſement me conduiront; Tes ſoins, enfin, 
— 8 
m' ele veront, Au comble de gloire & d'honneur. 
R S = + = = 
13. De tout ce qu' au ciel Pappercois, Qui peut 
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etre mon Dieu que toi? Mirai-je forger, dans 
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le monde, Quelque divinite 6 ſeconde? ? Le cc cœur 


me 2 tous les jours Et mon corps ſe- 
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choit de langueur : Mais ta bonte, dans ce mal- 
EE S = = == 
heur, Fut mon remede, & mon ſecours. 
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14. Ceux qui de toi sloigneront, Confus, tor 
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ou tard , periront: Ceux qu'on voit quitter ton 
[ESSE 
ſervice, Tombent tous dans le precipice. Pour 
re en ee mee nn nn = 
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moi, m "approcher du Seigneur, Sera tou- 
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jours mon plus grand bien ; De lui ſeul „qui 
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fur mon ſoutien 1 e veux cclebrer la grandeur. 


m 


PB S E AU ME LXXIV. 


— X — 


EECESZETETEZEZSEEESEES==S =———== 
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»„ Mims. 
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Et que, fans fin, ta colere enflammee, Jette 
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ſur nous ſon epaifle fumee, Sur nous, jadis 
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le troupeau de tes parcs ? > 
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2. Ha! ſouviens- toi d'un * rachete, Qui 
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ſe vit de toi- mè me habite, f 
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3. Hate tes pas, viens confondre à jamais, 
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Des ennemis les troupes infidelles, Dont la 
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fureur, & les 1 mains criminelles. Ont tout 
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derruit dans ton facre palais. 
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4. Ou tes hauts fairs jadis furent chantez, Ces 

EE EE En EE EE EEE EE 


malheureux, Ces peuples exccrables, Rempliſ- 
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ſent Pair de leurs er Cris atk C'eſt h | 


5. Sous les efforts des ſoldats inſolens, On 
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vit crouler tes ſaintes fortereſſes; Comme 
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ſapins {ous la hache cremblans. 


6. Ces beaux lambris railles fi a egy 
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Dont autrefois ta maiſon fur ornẽe, En mille 
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CEclats volant ſous la coignee , Sont renverſcs 
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du faite au fondement. 
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7. Leur 3 impie, hclas! a profane, Ton 
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aber & ta demeure ſainte; L'a mis en 
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cendre, & fans Egard , ni crainte, Sous tes 
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yeux meme, ils ont rout ruins. 
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8. . on le Kel ont dit ces fi furicux; Er 


trop ps; ; dans cette 17 ＋ guerre, Ils ont 
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par tout ravage notre terre, Er par je feu 
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conſume tes ſaints lieux. 
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9. Nous ravons plus aucun ſigne pour nous: 
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encor la vertu de ton nom ? 
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autrefois plus d'une delivrance, Par tout, 
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Seigneur, Eprouva ton ſecours. 
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Tu fis perir, dans les eaux les baleines; De 
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monſtres morts les rives furent pleines : Qui 
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de ta force éè&toient le monument. 
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PSE AUME LXXIV. 281 
HEPES == =======4 
donnas Petre au ſoleil, tu le guides, Et par 
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16. Ceſt toi, Seigneur, de qui la volonte, 
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de ta ſage bonre. 

2 . 


CEE = = Ez 
* 1 donc comment tes ennemis, 
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ces vautourg t ta 2 — Solis le ſou- 
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1 
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me, Tels que des traits poufles contre le ciel. 
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Eigneur, on te bénira; On te benira, 
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Mon trone S affermira; Et Pon verra refleu- 
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rir, L' tat, tout prer de perir. 
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4. Ce n'eſt d' aucun des climats, Que vient 
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Pelevation ; Le ſoin, ni Pambition , Aux 
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grandeurs n'elevent pas: Dieu ſeul le rang 


— . — 
peut hauſſer, Et ſeul il peut P'abaiſſer. | 
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Hr === SE — 2 — — 
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de Jacob les faits: Je veux confondre, à jamais, 
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par mon ſecours, S'eleveront tous les jours. 


PSEAUM E LXXVI. 


EEE = 


—— 
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il rend ſes oracles. 
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main forte, K ſans travail, Glaives, Ecus , 
ads 855 


— 


traits entaſſes, La guerre, & tout ſon artirail: 
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Les monts ſont moins haut que la gloire, 
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Qui ſuit Peclar de ta victoire. . 
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ſeul ra ſu trouver ſes mains; Dieu, d'un ſeul 
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mot, dans ces allarmes, Endormit chevaux 


& gendarmes. 
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4. Devant te toi marche la terreur, Tes yeux 


RE — SE 
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— tout d' effroi; Et ſi tu te mets en 


1 ; ou peut ſubfiſter devant roi? Ta 
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voix, qui forme le tonnerre, Seigneur, a fait 
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trembler la terre. 
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ſis en jugement. Tu promis de nous aſſiſter, 


E=ERR=E—_P= 


4 — JA — — — 
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ranger, 7 — ** N. , dans ces flor licux, . 


Fidelles offrez- lui, ſans ceſſe, Vos vœux & 
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vos chants d'allegreſſe. 
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empreſſemens: Deſarmez ſon juſte courroux, 
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Ame de : douleur atteinte, J e fis au Sei- 
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ber ma aplainte; Mes vœux vers le ciel _ 
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2. Mon ame, dans ſa ſouffrance, Refuſoit 
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toute aſſiſtance; Mon Dieu meme eee 
= 
noit , Si-tot qu'il m'en ſouvendit. Phy is - je 


penſois en moi-m&me, A ſa jultice e ſupreme , 
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Plus mon eſprit agite, Etoit en perplexité. 
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venois 5 fans ceſſe; Et mon cœur, rempli den 
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nuis, Soupiroit toutes les nuits. Ma trop foi- 
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ble intelligence, Cherchoit, avec diligence, 


La cauſe de mon ſouci, Et] je me plaignois ainſi. 
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5. LEternel cache fa face? Voudroit- il m'd 
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ter ſa pw? ? Dois-je croire deſormais , Qu'il 
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ne m'aimera 3 > Sa clemence fi priſce , 
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Eſt- elle toute Epuiſce? La promeſſe de mon 
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Dieu, N'aura-t-elle plus de lieu? 
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6. Peut-il oublier lui meme, Sa miſèricorde 
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extreme # 2 Faur-1l que ſur ſa bontéè, Son cour- 
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haut a retire, La main qui m'a delivre. 
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| | 7. Sa gloire, 1 fort connue, , Soffroit enſuite; A 
i ... 
ma vue, Avec tous les grands exploits, Que 
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ſon bras fit autrefois. Toutes ſes uvres ſa- 
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crees , Par moi furent admirces ; Erdans mon 
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8. Grand Dieu, ce que tu fais faire, Se voit 


dans ton ſanctuaire: Et quelle e divinité, S'egale 


En Eee en en 
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a ta Majeſté? Seigneur, toutes tes merveilles, 
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Sont grandes, & ſans pareilles: Aux yeux de 
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tous tu fais voir, J uſqu où s tend ton pouvoir. 
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crainte, Ont vu ta Majettc ſainte: Le gouffre 
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le plus profond, En a tremble, juſqu'au fond. 
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10. On vit cclater les nues, Comme en tor- 
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rens repandues ; Er du bruit qu'on entendit, 
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crutvoirPunivers, Enflammepar milleeclairs. 
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11. La terre fur ebranlee; Era force — 


Aurravers des grandes © eaux, Ouvrit des che- 


_Jour & nuit, Ton Iſrael ont conduit. 
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Prete l'oreille à ma voix qui conſole. Et mé 
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doctrine profonde; Car ſur des tons & graves & 


BE =: == === 


hardis, Je veux chanter les ceuvres de jadis. 
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. DSS = == 


— — —— —— — 


nos ayeux nous les ont racontèes; A nos en 
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les ſentiers de ſa loi. 
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ſoudain de leurs arides veines, Par mille en- 
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te ſervir chacun s ri. 
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10, Qu * a jamais confondus, Tout ef- 
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| frayes, rout Eperdus „IIs ſentent ta juſte puiſ- 


ſance: Ju au nom d'Erernel , que tu portes, La 


PEERS === 


rerre entiere , en toutes ſortes, Rende une 
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prompre obciflance, : 
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reſpirent que tes parvis, Et t que ta preſence 


adorable: Mon ame, vers toi $elevant, Cher- 
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che ta face, © Dieu vivant. 
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2. Helas! on voit le moindre oĩſeau „L'hiron- 
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delle & le paſſereau Trouver ſon nid & fa re- 
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m ny ſouhaire. Heureux „qui peut, dans ta mai- 
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vallon ſec & ſablonneux, Sans que la peine P- 


pouvante! L'eau vive ſous ſa main naitra, 
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L'eau du ciel ſes puits remplira. 


reer. 
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4. Toujours plus forts ils marcheront, Juſ- 
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qua ce qu'entin ils viendront , Dans Sion, 
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— 38 EEE 
raël, Grand Dieu, Le ton trone earned „Dai- 
-gne 1 mes es erat i Dieu de Jacob : 
ESSE == 
exauce-moi. Quand I yeleve mon cœur a toi. 
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5: O Dieu „qui nous defends des cieux Vers 
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en toutes ſortes, at teas toi, que mille 
ee” 1 eroit it les emplois bien pa; ring 


Des fimples gardes c de tes portes, Que Cha- 
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| birer dans ces ; palais „Ou la vertu n'entre 

jamais. 8 . Pay; bfr 
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6. Qui veut en toi ſe confier, T'a pour ſoleil, 
. 

pour bouclier; Tu donnes la gloire, & fais 
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grace. Jamais ta divine bonté, A qui vit dans 
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J acob a vu ſes captifs de retour; A tes enfans 
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tu remets leurs forfaits, Et ta pitie ſe dec. are, 
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a ſon tour: De ta fureur le feu plus modere, 
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Semble, en ce jour, sètre un 1 peu retiré. Mais, 
ED 
6 grand Dieu, qui nousetols {1 doux, Acheve 
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eufin d' teindre ton courroux. 
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2. Eſt- ce a jamais que tu veux nous punir ? 
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Eit-ce fans fin, que ta main frappera ? 2? Plu- 
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tor, Seigneur, tu viendras nous bénir; Et tout 
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ton peuple, auſſi, te benira, Dieu tout-puiſ- 
EES==== re oe oY 
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ſent, que notre indignite, N'arrète point le 
FSS [ERS 
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cours de ta bonte. Tu vois nos maux, donne- 
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nous ton ſecours ; C'eſt a toi ſeul que nous 


avons recours. 
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EEE EEE EEE: 
3. Pecouteraice qu'il prononcera, Pour ceux 


SSS 
2 il aime, „ qui ile chercheront. Ce Dieu cle- 


ment * paix af on — ny Et Et de e leur — ils 
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voque au beſoin, D'un Dieu fi bon le ſecours 
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n'eſt pas loin: Par ſa faveur nous verrons de nos 
— . == 


yeux, Sa gloire encor habiter dans ces lieux. 
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4. La grice, alors, ala foi $unira , Et la juſtice 
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embraſſera la paix; Laveriede la terre naitra, 
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Et Dieu d'enhaut comblera nos ſouhaits: Il re- 
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pandra ſes biens dans nos maiſons; Nos champs 
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rendront leurs fruits en leurs ſaiſons; Devant 
— — ern — = — 
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ſes pas marchera 2 la bonts; Par tout, ſous lui, 
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8 == — — — — — —— ane — — 
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On Dieu, prete-mo1 ; Poreille, Dans ma 
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douleur ſans pareille; Vois la — ou je ſuis, 
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Viens ſoulager mes ennuis. Mon Dieu welle 
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pour ma vie; Car te plaire eſt mon envie: Sauve, 
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Dieu ton ſerviteur 3 Qui 5 afſure enta a faycur. 
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2. Delivre- moi, par ta grace, Du er qui me 
F 


menace, Quand, plein de zele & d amour, Je 


t'invoque nuit & jour. Conſole & ſoutiens 


FFC. 


mon ame, 5 ſans ceſſe te reclame Ec qui 
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vers toi, „ Dieu des dieux, „Scleve juſques aux aux 


cieux. 
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3. Seigneur, ta bontè ſupreme, A qui te craint, 
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a qui t'aime, Fait reſſentir tous les jours, Les 
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rete , Seigneur, entends ma requète; Et puiſ- 
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que j'eſpère en toi, Daigne prendre ſoin de moi. 
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4. A toute heure, en ma ſouffrance, Pimplore 


ton affiſtance: Car ta pitié, chaque fois, Ré 
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pond a ma triſte voix. Eſt-il quelque Dieu 
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ſemblable, A toi, ſeul Dieu redoutable ? Qui 
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peut former tes s projets? Qui peut imiter 


tes fairs ? 


. 
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5. Sage auteur de la nature, Le monde, ta 
. TP San ESSE Dn 
creature, Un jour, viendra tout entier, A tes 
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pieds S humilier, De toutes parts tes merveil- 
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les, Sont grandes & ſans pareilles; Et tu re- 
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gnes en tout lieu, Comme le ſeul & vrai Dieu. 
Bes 

6. Seigneur montre- moi ta voie, Fais que j'y 
[== 

marche avec joie ; Fais que ſelon mon devoir ; 
EREES=; = . 


Je revere ton pouvoir. Mon Dieu, je benis 


Lans ceſle, 18 puiſſance & ta ſagefle ; Et jere te 
T 


celebrerai, Tout le temps que je vivrai. 
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7. Car, bien que J'en fuſſe indigne, PeEprou- 
| CESEESE|EEDD 0ST 


vai ta x grice infigne,, Quand des portes de la 


mort, . *Echapai p par 1 ron n ſupporr. Tu vois la 
PESEDDSEIEES IN Sr === mg mhynooin 
haine & Penvie, Sans ceſſe, attaquer ma vie: 
E == 
Tous conſpirent contre moi, Sans aucun 
EE EEREE —————— 


Egard pour moi. 
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8. Mais ta bonts favorable a „Te rend toujours 
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ſcconrable ; Pociours lent D Firriter, Tou- 


jours prompt am affiſter. Viens donc \ viens, 
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& me regarde; Que ta force ſoit ma garde: a 
b 
Puiſqu'etant ne ſous ta loi, Je ſuis double 
. SCE == == = 

ment à toi. 
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9. Donne-mol , par ta clemence , Un ſigne 
PEEIEITIAE SEE 
de ta preſence : Mes ennemis auront peur , 
7777. EEE == 
Te voyant mon protecteur. 
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cles, Des monts facres a fait clection; II 
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aime mieux les portes de Sion, Que de Jacob 
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les divers tabernacles. Sp | 
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2, O que de toi de merveilles ſont dites, Jeru- 
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ſalem! ton deſtin ſorn tel, Que Pon verra 
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d' Egypte & de Babel, Le peuple entier, rang 
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dans tes limites. 
TEE EEE IEEE 
3. Du Tyrien, du Philiſtin, du More , Il = 


Q\ | 
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dit, qu'ils ſortent de ton ſein; Tous S uniſſant, 
PEE SSEL=R=EEzE SEE 


par un pieux deflein, Craindront le Dieu quien 
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4. C'eſt la que Dieu, deployant fa puiſſance 1 
1 tet Seen 


Tout autre peuplea fon peuple joindra: En- 


S — — — —_ == 
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fin, — w Sion ſe dira, Et de Salem ven- 
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tera I" — 

e — 
5. Des chantres ſaints Pagreable harmonie, 
E ä 
Retentira, par tout, à ſon honneur: Je repan- 
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dra ſur to toi, dir le — De mes tréſors 
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11 infinie. 
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2 On Dieu, mon unique: Sauveur, Nui 
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& jour, devant toi; je crie; Fais que mes 
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vœux, quand je te prie, Montent a toi, par 
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leur ferveur: Daigne ron oreille me tendre, 


— — — ——— — — 
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Et mes triſtes clameurs nne. 


2. Seigneur tu me vois ſurmonte, Par les mau 
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qui me font la guerre: Entre les morts, que 


3 ä * —_— — Mc * 
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par un long orage, Je perds la force & le 
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courage. 
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3. On me laifle ſeul au beſoin, Prefle d'une 
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douleur trop forte; Et tel qu une perſonne 


S — 
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morte , Dont tu ne prends plus aucun ſoin, 
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Que ta main propre a retranchee , Et dans le 
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ſepulcre couchee. 
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4. Helas ! Seigneur, tu m'as jerte, Dans des 
HEE SEES SET. 
gouffres Epouvantables ; Tes jugemens fi re- 
E === —= =" 
doutables, Sur moi, par tout, ont Eclatrse ; 
TE = — — ———— 
Ton couroux a couvert ma tete, De tous les 
e e da, = == — 
flots de ta tempète. 
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5. Tu nvas privè de mes amis, A qui je de- 


PE === — == S EE, 


nl 0 + — + 


viens exccrable: Des mortels le plus miſera- 
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2 Dam Fear triſte ou tu 1 m'as mis, 2 
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ſccours , aus — eee k De voir ir jamais 
ma 
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delivrance. 
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6. Mes yeux ſont ternis de langueur ; Et tous 
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les jours, devant ta face, Tu me vois implo- 
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rant ta grace, Helas! atrendras- tu, Seigneur, 
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A montrer ta force divine, Dans ceux fur qui 
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la mort domine? 
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7. Verra- ton du tombeau ſortir. Les morts, 
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pour chanter tes merveilles? Et tes s louanges 


——ñ—. = EEE == 
ſans pareilles, Dans le ſepulcre retentir? Ta 
EE = EEE EE Iz EEE FRIES; 
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grace & ta vertu reluire, Où la mort a pu 
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tout derruire ! ? 


8. Voit-on que ta fidélité „Dans pop = ry ſe 
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publie? Et ſous la terre, ou tout s'oublie, Se 
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ſouvient-on de ta bonte? Mais pour moi, de 
ESE 


toute mon ame, Des le matin je te reclame. 


fj__—_—— 


9. Pourquoi donc m'as tu rejette ? ? Pourquot 
: S E EEE. 
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me ne cacher t ton — Je fonds en en pleurs „ des 


mon jeune age, En 1 alle forts rourments: : 
E == — — — = 1 . 
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Accable de douleurs cruelles, Craigrant tes 
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menaces reer 
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10. Tes e ont baff fur moi: 198 5 ven- 
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geances les plus terribles, Comme des deluges 
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horribles, Nuit & jour, m'ont rempli d'ef- 
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froi: Preſſè des maux qui n m' environnent 
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Mon corps fem, mes ſens S tonnent. 
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11. Ta colere èloigne de moi, L'ami que Paz 
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vois cru fidelle; C'eſt vainement que je Vap- 
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3 Dans le malheur on je me vois. Helas! 
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au fort de ma dètreſſe, On fe retire, on me 
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E —8 =p Seigneur, ſans cefle ta bonts; 
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Je parlerai ſans fin de ta fidélité; Je dirai ta 
TFT | 
bonte, dont la terre | remplie, Et ta kddlits, 
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dans les cieux Etablie. Car de ces —— 
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2. Jai fat avec David un accord a ure Jai, 
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dit le Tes pale a mon oF Juré „Que juſ-- 
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ſes vœux, je e lui ferois la grace, Que du trone 
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— — =: 
royal on verroit Pheritage, Paſſer à ſes en- 
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fans, & durer Page en age. 
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3. Les cieux prèchent, o Dieu, les ceuvres de 
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8 ——— — FT + == — 
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La force de ton bras, qui lance le tonnerre ? 


B — —.— 8 EERIESES= 
Dans le plus haut des cieux, eſt- il quelque puiſ- 
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ſance, Qui puiſſe s galer à ta divine effence? 
1 === ===: 
4. Sur un trone cclatant, Dieu , plein de ma- 
IEEE E—E=_ === 
zeſte, Brille au milieu des ſaints , dont il eſt 
RE ESS —— = = 
reſpecte. O Seigneur, dont la force eſt ſeule 
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redoutable, Eternel qui peux tout, nul n'eſt 
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a toi ſemblable; Ta ſupreme grandeur de 
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toutes parts eſt ceinte, Des rayons lumineux 


—— == >J — — ji —— . op 


— —— — — — — — — —— 
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pos: Tu ſus vaincre PEgypre ; ainſi qu'a coups 
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d'epee: Ton hows des ennemis la force a diſſi- 
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Et la terre & les cieux rontreconnu pour maitre. 
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6. Tucreasle midi, tu formas Paquilon. Her- 
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mon & le Tabor font — ton nom: Tos 
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bras eſt tout- puiſſant; ta main forte & robulte; 
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Ta dextre eſt Eleyee, & de ton trone auguſte, 
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clemence & la foi marchent devant ta face. 
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7. Que le peuple eſt heureux qui te ſait reverer! 
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On le verra toujours fleurir & 3 | Et 
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fait le ſujet de ſa joie ordinaire, Ouatd i te plair, 
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Seigneur de ta bontẽ fidelle „Lui donner, cha- 
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8. Si nous ſommes vainqueurs, Phonneur Yen 
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appartient: Et ſi nous triomphons, ce bon 
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heur ne nous vient, Que de ta ſeule main, & 
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de ta bienveillance: Elle eſt, dans les perils, 
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notre unique aſſurance: Du roi qui nous de- 
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Je promis, leur dis- tu, ma divine afſiſtance, Au 
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plus fort d entre v vous, qui marche en ma pre- 


| ſence: Je veux tits ja David, mon on ſervireur 
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fidelle, = ai pris — ceux x que mon 


mes; Et jamais abattu par la force des armes, 
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Il ne ſoupirera ſous un joug tirannique, Ni 
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ne ſera fouls d aucun tribut inique. 
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recours, Me dira-t-1l, fans ceſſe, implorant 
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rendrai le maitre; Ma faveur lui ſera 2 pour ja- 
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4. — 
= — — — 


2 DIS. = 
— 


ENDETEDZETIED EDI SESSZIS 
permets pas, Seigneur, qu'en ta preſence, Je ſois 
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Wl b „FF 
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24. De tout mon cœur Jer me rejouiral, Dani 


— —— — 
= == EEE TEE 


cette loi, que tu nous as laifſee: Je la cheris, 
FFF 
& je Pobſerverai. A Yexalter | Paurai Pame 


m—_ 


EEE — = = == —_——_=== = 
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59. Viensm nvaſſiſter ; je ne craindrai plus rien. 
EEE 


Si quelque mal me preſſe ou me menace, 
BE 8 ——ů—— [=Z==2 = 


2 — 


Ta loi ſera mon unique entretien. Tes en— 
EE 2 —— . — = === 
nemis gcloignent de ta face; Mais, ror ou 


tard, aux p pieds tu fouleras, Ces obſtines, 1 
Hh 3 


_— 
— w_— 
* — 


—ů 
— — —— 
— — — — — * 
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PEEEEEE EEE — 
indignes de ta grace, 

== PERS PSE ESESE ESE 


"$0.7 Comme ceume; au feu tu jetteras, Tous 


| EEE ES ne 
ces mechans, dont le cœur t'abandonne: Er 

1 — KK... 
leur wh. SE un jour tu confondras. Deja , 


— 4 


. — ＋ ———— 
. — 8 = = 8 
Seigneur, ta wengcence n m tonne; Je vois 


EE = 


yeur tout le corps m'en friſſonne. 
A 


. — — 5 —— 2 ————— 


— — — —— 
61. Tu ſais, © Dieu, que j'aime Pequite; 


— —— ee == 


— — LEED —.— 


Souffrirois- tu que je fuſſe la proie, De ceux 
„ 8 


— 


qui m' ont a tort t perſecuté? ? Qu'en ma faveur 


. 
ton fecours ſec deploie Prends ma querelle , 
FSESEDES=r= — — .— . — 


= === 


cum» <a —— os 


& confonds | haurement, ] De Porgueilleux la 


e SIE === 


nh — 
& 1 FEES T4 ds n nf , / | 

x Fes $f ISS PR n 2 
er ne N 


| * 
2 


1 


[ 


— 


* 


Il 


7 II 


2 
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— wn ww — —— — 


Don me — 3 que je e Et que 


PESTS ESR EESRR 
tu m as promis ſi ſaintement. Que ta juſtice avec 
PESTS EEE 


douceur me traite ; Rends- moi ta grace, & me 
PEE EEE 
fais recevoir, De tes ſtatuts la ſcience parfaite. 
EEE B === S 


63. Je ſuis à toi ,remplis-moi de ſavoir; Et fais 


= = == = 
qu' enfin , par ta bonté propice, Tes hauts ſe- 
EE — — — ——— == 
crets je puiſſe concevoir. Quauxyeux de tous 
EEEEEEESS—_—_F— =: 

cclate ta juſtice : Ces inſenſes abolifſent ra 
555 = = 


lot, Er rien ne peutreprimerleur malice. 


= — = e 


— — — 


Oe” Tes va faines ſont eſtimès de moi: 
REES DE = 


128 — 


= = 
Plus qu'un treſor ie les aime & les priſes: 


„ K —H— — — 
- - — 2 - 


. ———— 
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=== 
Ils ſont 2 rogle & Pobjer de ma foi Tai ai dé- 
7!!! === = 


| teſts toute injuſte entrepriſe. 


[Et EVIL 
— . — —-— 1 — 


———— — 


44 — 


— — — — — 4 —ä— GP — 


65. Dans t tes Edits „Seigneur, {ont contenus , 


— — — . . 
EES — EE = 7 =D 


— — — 


Tes grands ſecrets, ta ſageſſe profonde, Auſ- 
PEEETESS ESE ——= 


+ 


ſi toujours je les ai retenus. Oui, dans ta loi 
— ——— — ERR 
tant de lumière abonde, Que des Pabord on 
EEE == 
en eſt eEclaire, Et queelle inſtruit les plus ſim⸗ 


— — — — 


— 


n 


* 


_ ples du monde. 
ES 
66. Avec ardeur ; ai toujours aſpire, A t'o- 


S 1 


beir, au bonheur de © te plaire. Et conſtam- 


— — 


ment mon cœur Tad deſiré. Avec pitie regarde 
EE: — 5 


Py 1 1 — 


— — ——— — — — 


3 1 n 1 


Ep] 
leur cœur, Fais- moi ſentir ta grice ſalutaire. 


1 LEASH W 


III — Ii | 


OS K — I Ing 
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FEEDS EEE EEE SPE EEE ESSE 
67. Conduis mes pas, preſerve-moi derreur : 
PESTS FEEDS. 


mc 


Que ton eſprit jamais ne nvabandonne, Et que le 
8 = 


<I> OA. 
—— — — — — — — — — — — 2 


EEE ——— = — = 


ES Ee RISE gs == — 
qui par tout m'environne: Delivre- moi de cette 
85 SS SSS SS EE EE 


— — — — — — — — ——kͥ — 


adverſitè, Et je ferai ce que ta loi m'ordonne. 


EDD 
68. Montre à mes yeux ta divine clarte; Dai- 
— 8 


_ m'inſtruire, & me fais bien comprendre, 
22 = 


= —— 


Tes réglemens, ta ſainte volonte, L'excès des 


＋1— * 1 — 
—— —— — 2 — . — 


pleurs que l'on me voit repandre, Vient 4 
EES — 
depit, dont je ſuis tranſports, . De voir qu en- 
EE I === => 
vain ta voix fe fait entendre. 
rr. 
. EEE En === === = 


22... 
69. On te vois juſte en tes commandemens, 
E 3 == = _———— 


— x — — —- 


Juſte en tes faits, Seigneur quoi que tu faſſes, 
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2 —.—— 


L'equité regne en tous tes NE Tu veux 


E N e — — — 


auſſi qu'on marche ſur ys traces , NN nous 


TTT S === 
marqua ta ferme & juſte loi; Er le pecheur 
FESESSSEEEE EEE === 
doit craindre tes menaces. 
— 
70. Mais je nvafflige, o Dieu lorſque) pro vols, 


+ t —— === === 

—— —— 
Par ces mèchans ta parole oublice , Sans nul 

2WCCCCCCT————— — === 


reſpect, ſans nul egard pour toi. Elle eſt fi 
——— — 
ſainte, & f1 purifice, Que jen ai fait toute 


ma paſſion; ErquaVaimer ma vie eſt dedite. 
r: === 
71. Dans mes travaux, dans mon affliction, 
| HSS=j=__—_——_—==== 


«| —_—_ 6 


Quelle que ſoit ma peine Len ma ſouffrance, Ta 
— 0 = === F=EEZS: 8 — — — 


loi fera ma 5 A ta promeſſe eſt 


— at. oem... mad 


jointe la conſtance; Et Gage en age on voit ta 
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verite, N Denies dans ta ſainte alliance. 


CEE EEE 
72. De toutes parts je ſuis per{ecute, Er Pon 
EE S —ññ— — E 


| | * + — 


a_y cn GD 9 — 


 reglent ma volonte. Ta parole eſt d'crernelle 


TTT 
durce, Viens me Papprendre, © Dieu plein 
ESE == = ==" 

F. N 8 — —.— — 
de bonte ; Je jouirai d'une vie aſſurce. 


Corn XIX. 


— * — _ 1 


73. De tout mon cœur, eleve atoi ma voix. 


— —— —— I ==> . > OO 
. — = == 


Sois favorable a ma juſte demande, Et je fe- 


8 — 


EEE = RENE 
rai ce qu'ordonnent tes lois. Je te reclame, 
—. EE EEE EE == 
& te fais mon offrande, Sauve- moi donc: 
. === 


—— — — me — — —  - — 


je ſaurai maintenir, Le culte ſaint que ta loi 
— — 
nous commande. 
EEE = == 


74. Combien de fois mas- tu vu prevenir, Le 


i 


F 
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— .— 


point du jour, quand je prie ou medite, De 


EFFFETEESEESEES EEE =p 
tes lecons gardant le ſouvenir, Quand le guet 
— 


ö 


4 „& les — viſe Je © —— encore, 


S h = = 


— 


nous as preſcrite. 


8 2 


EEG=s SIS S — =: 


+ 


— * — obo — ho —— — 


75. Entends ma voix dans mes tourmens di- 


— — === — — — — 


— — — — — emen 
vers, Et retablis mes forces qui languiſſent: 


3223... === 


—_ 
—  — — — 


Par ta bonte, garde-mo1 des pervers. Leur 
— . — — — — 
— „ dnuvL—lWä EE 


— 


troupe approche, & leurs mains me ſaiſiſ- 
ESD ERS ERR_E_=== 


— — — — — — 


ſent; Pendant qu 'en eux regne Viniquite; Et 
f 2 cee 7 — — = — 
EEE EEE — = 


que eee ils te deſobeifſenr. 


0 


FEC SES EEE SEE ESTES. 
76. Mais tu tu te 1 ſans . N 2 mon Cote: "Fa 
DEED EEE EEE = == 


jours propice, & toujours ſecourable, Toujours 
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FEED EEE ES —— EEE: 
le memeen ta fidelite, Ton allian ceeſt ferme, 

8 = == = 
eſt immuable: Auſſi jamais mon cœur n'en a 


SES S SEES ====| 


doute: Le fondement en eſt inébranlable. 
n 
— = HERE 
77. Regarde, © Dieu, Perat ou je me vois ; 
DEEPER === 
Mets quelque fin à ma peine mortelle, Puiſ- 
—. — 


— — — — — — — 4 —4 1 


que jamais je n' oubliai ta loi. Protège- moi 
— === === EEE 


— — 


dans ma juſte querelle: Fais- moi revivre, & me 
EE = SES j- —_ — === 


— — — — —— 2— — . ——— — — 


viens ſecourir: Pour dëgager ta promeſſe fidelle. 


BU EEE 8 ES: 


78. De tes edits nul ne veut $'enquerir : Mais les 


br RS HEE SYED 


mechans Eprouvent ta vengeance ; Et, tot ou 


——_— i — — — cnet —.— ==. 
EEE ER — — 


ta rd, tu les feras ; perir. Pour moi Seigneur, 


—ññ ͤ 
jeſpere en ta clemence : Aime- moi donc, 


8. = —— 


Rn — 


comme tu m'as aime ; Et, pour ton nom, 


— _ = 


— 
— 


rr 
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hate ma délivrance. 
EEESZESEIE SES ESET=SSE[SSc: 
79. Ates ſtatuts mon cœur accoutumè, Les ſuit 
FE EE: 
toujours, blew! que je ſois la proie, De tout un 


ECC == = 


peuple: a ma Ne anime, Je meurs, helas ! lorſ- 


— — —— _— 4 — —— __— — 
E 8 = ==] — r —— 


qu il faur g que je voie, Tous ces ingrats oſer ſi 


lachement, De ton ſalut abandonner la voie. 
— — r === * 


. 
* 


80. Paime toujours ton ſaint commandement 
[E=_—_— 


Jette ſur moi quelque regard e ee Et me 


E —— ESR = N 


ſoutiens dans cet accablement. Que ta parole, 6 
=== —— — 8 = 


grand Dieu, s 'accompliſſe, Comme il arrive 


85 


—— 599 


e 


indubitablement, De t out arrèt donné dans 


EESDEESESEEEEEES= 
81, Des grands, atort, je ſuis perſècutè: Mais je 


N 
| 
: 
{ 
N 


N 
| 
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DD ———— — ==== 


8 ——— 
crains peu leur injuſte puiſſance; Tes jugemens 


PS S ET — 


WY - — — 


m' ont ſeuls epouvanté. Jai plus! de joie & plus 


— ENENNETER — 
— EE@S EE = === —_= 


de confiance, Par tes conſeils, que kj Javols 


— hn an — — — — 


trouve, Quelque treſor d'une richeſſe immenſe, 


PRE ==> — SS = = | 


82. Je hais la fraude „j'ai i bien Eprouve „Que 


1 2 — 1 — SPSS — = 2 — == 
— — — ==== — 
c'eſt ta loi qui rend pame contente; Je trouve 
— = 55 


B — „„ = 
honneur je chante, Louant toujours les ordres 
... 
merveilleux, Dont nous inſtruit ta vérité 
BE — — —ꝛ— 


———— 


83. Un doux repos oft reſerve qe ceux, 


— EEE EE == | 


Qui ſont ſoumis à ta loi ſouveraine: Er tout 


TTT 


— 


— — — — — 


1. — 


mand 


s accorde a repondre à leurs vœux. C'eſt toi, 


— — 


— wo 


A 
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Seigneur , qui peux * ma peine: Auſt ta 
77 EEE EEC EET EEE 


— —ͤä— — — — — — — — — — — 


loi ſera mon ſeul objet, Ma guide tire, & 


ESE — = 
ma regle certaine. 


REE S S=P= . 


— — * — — 2 — ae ts 


84. A ta loi ſainte entièrement ſujet, Pai re— 
EE ——— TS_=__=E === 


ſolu de Vaimer , & d'en faire, Ma ſeule &rude, 
S EE=L== =o=rp=o=bap 


—— 
— ä 
— — — — — 


& mon bonheur parfait; A la garder | je 


EZ = === —= 
I= EE ES 
veux toujours me plaire. Seigneur, qui vols 


8 — — === —_ ===: 


— 
% — — — —_ 
3 puny ] 


ce que mon cœur promet, Tu ſais auſſi que 
—— — 


3 — — 
— — —H— —— — — — —_ — — — 


mon zèle eſt ſincère. 
t 
— ne ey nee 


— —- ＋— wie — i — 


85. Fais que mon eri puiſle aller juſqu'à toi, 


2 


SSS 
Accorde- moi le don intelligence „Tu las 
— . 
promis, Seigneur exauce- moi. Que ma 
8 EEE = = 


priere arrive en ta preſence; Tends-moi la 
main 
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— EE === 


_ 


main A mon 225 Comme ta voix 


PFE == 
m'en donne Peſperance, 
PETEEE EEE EEE =) 


86. Ma bouche, ô Dien prechera ta bonte, 
ED 


— — ͥͤä — — 


Si, m'exaucant, tu m' accordes la grace , De 


322 ee ne 


bien ſavoir ta ſainte volonte. De Pennemi m&- 


R EEE ESSE + -S==S=SH 
priſant la menace, Je parlerat , je dirai haute- 
——— 3 — —— — — 


ment, Que de ta loi je veux ſuivre la trace. 


rn ye 
ment, Pour mon ſecours ta forte main &ten= 
ED = === === 


2 — — — 


dre, Car jen m arrache a ton commandement. 


e er — 4 — — T- — — 
— — — — 
— —..— — 
— — — — + — — — — — — — — — — v — 


C'eſt de toi oi ſeul que je v veux tout attendre; 


—— FR == = 


Er deſormais, mon unique == Sera ce- 


ES GEE == ——— 
lui quꝰ en ta loi je veux prendre. 
11 
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— —_—_— === =: 


88. Si j j'ai de vivre encor quelque defir, C'eſt 


r 8 8 = 


$j—= — 


pour ta gloire; & mon ame eclairée,; Pour 
EE 5 == = =" == ——— 


FRY 


ſon objet veut toujours la choiſir. Helas ! je 
ot =———_— — — — 


— —— = K — —===== 


ſuis la brebis Egar&e: De me chercher, Sei- 
333303000000 [= SITE 


Cy Cp _— H— — — — — —— — 


— prends le loiſir; Car dans le cœur ta 


loi wel demeurèe. 


— P es a I ONO —— 


ESEAUME CON. 
Qn de tos; 8 


E === — F 
mon Dieu j'adreſſe ma plainte; Et mon 
— 5— —— 


— — dt——e bY — — —— — = ol n— 


Dieu, loin de me confondre, Eſt toujours 


ee een g — —— — — — — ͤ.v— — — — — ů 


3 e == 


57 =S S S = == 


menteuſes, Seigneur, de ces langues trom- 


| S 9 —ů— N 


peuſes, Delivre- moi par ta bonté, Et mets 
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— == 
% eto , menteur , que nine oh Tere re— 


vient * ſi Fax langage 7 8 quoi te e 
Fr e En re 


— . 


profitables, Tes mèdiſances déteſtablesꝰ Ce 
525 EE__= === 


— — $—— — + — — 
ſont des flechesacerces, D'une puiflante main 
ECSSE= —— — — 
555 EE = = 


tirces ; Et tes diſcours envenimes, Tiſons de 
EEE ESE EE === = == 


_ Ld 


„( Rt. ed 
- fr tf ad 


| genievre enflam mes. 


3. Helas ! qu'elle n'eſt ennuyeuſe, Cette de 
== (== 
- meure malheureuſe, Au milieu des tentes 
3E 

maudites, De Kedar , & des Meſechites ! 
BE S e === | 

Parmi ces nations cruelles, Qui ſe nourriſ- 
S = 


— —  <— — 42 ——— — — 


Mar, N qui 1 ne cherche que la paix! 
K — 


4. En vain mon ame la defire; Jamais aucun 
e 


* 
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„„ === 


— — — — — — 


larmes, C'eſt alors qu'ils courent aux armes. 
xd 


"DO . E E A U M E CXXI. 
— === 


deux n'y y conſpire. Quandjela hs am avec 


—E L 
O00 "EI monts je chen mes yeux, D'ou 
== — — 


24. coun 


— toujours, Que viendroit mon ſe- 
ESSEX — — 


— — ————ů— cu cu — — 


cours; Mais ſur Dieu qui fit les hauts cieux, 
— ES 8 —— —— 


Et la terre feconde, Maintenant je me fonde. 
EE... 


2— . — i 


2. Pour te fairealler ſürement, On le verra, | 


li veiller Sans jamais ee we D'Ifrael, dis- 
1 — ä 
je, conſtamment, La garde toujours veille, 

| EE ——= EEE 


Et jamais ne ſommeille. 


be e = 


—_ * 


lune & le - folcil, Tour à tour, ſans te nuire , 
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FEES 
Toujours tu verras luire. ; 
BBT 


- — — — — 


4. De tout mal {a puiſſante main, Ton ame gar- 
DD — SES SEEDS 


c pw 2 in — 1x cl cums 4 — —_— cc 5 —c 


dera; Il teprotegera, Donnant toujours à ton 


deſſein Une entree agreable , Un ſucces 
, 5 
BE ==} — — — — eee 


— 
— 

- — .. 

— — — — — 

— 

—— — — — — —— 


— — — een 


favorable. 
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PES ESE FEES EES=, 


Uel tranſport, quel raviſſement, Lorſ- 
ü — 

qu'on me dit montons au lieu, Ou nous al- 
EE = = = =_E—===z 


lons voir notre Dieu, Habiter crernellement? 


——— 


— 22 —_ 


50% PS E AU ME CXXIL 
PPT 
ſaint commandement , Y monter ſolennel- 


— — —— —ͤ—öm' — x — — 


— = _E 
lement, Pour y celebrer ſon honneur. LA 


i= 
ſont les ſieges reveres, A la juſtice conſacrés; 
== EP ES EEE EEE SCE 


=L= —— — [LET — > 


——— > + — W 


Et le trone de David meme. Priez pour la 


EESSES=E 1 — — 


yy —— —— — 


— — — 
— —— — — — 


— . —————— — 2 — .. — 2 


ſainte cite ; Priez pour fa profperncss Er pour 


EEE ——= 
tout fidelle qui l'aime. 
IE —— — == 


— — —— ——— 


3. Puiſſent l'abondance & la paix, Fleurir à 


— — — — 
TTT 
jamais ſur tes bords! Puiſſe le ciel, de ſes tre- 
38— 
ſors, Remplir tes ſuperbes palais ! Oui Sion, 
A 1 
8 === FF 
puiſqu'encor je vois, Mes frères réſider chez 
55 — = == SZTEDEDE SES 
toi, Pour toi mon zele s'intéreſſe: Sur tout, 


EEE 


2 emmy mp ways 


S ——— 
S e EHHLESEL=E 
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1 ——— =] 
Ers toi, grand Dieu, qui régnes dans 
— — 


— — — — — - - — Cons. ==" 


les cieux, Nous Elevons nos yeux, Le ſervi- 
EEE 


— — M_ — — —— — — — 


teur appelle, en fa ſouffrance, Son maitre a 
S ——T—TO— ————— =7 


Dt == — — enn 


{a defenſe ; Et la ſervante, auffitot qu'on la 
ä — — 


— . 


bleſſe, A Poll ſur ſa maitreſſe: Ainſi ſur Dicu 
— 2888 === 
nos yeux ſont arreres, Implorant ſes bontẽs. 
77!!! ESSE 
2. Helas! Seigneur, appaiſe ton courroux, Et 
EE = = 
prends pitie de nous. Nos ennemis nous acca- 
EEE EEE EE == 


blent d' injures, Er piquantes, & dures: De 


tant — — — — X — 22 
EES SEEDERS 8 S 


traits percans ſans ceſſe ils nous dechirent , 


EEE =D: == Sn 


— — — 


—— 


c_ 132 — 


Nos ames en ſoupirent. Et qui pourroit ſup- 
— ES = EEE 5 = 


— 
— 
— — 


porter les mepris, De ces laches eſprits? 
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Qu Iſraël peut bien = en ce jour , 


— — 


Seigneur n leut ſo ſon peuple affi ite, Cen ẽtoĩt 


E: == S 
fait, ſans ofpvir ye retour, Quand l'ennemi 
Cn a nn nn em es 

{ur nous ſe fut jetté. 
EEE==S=== ——— 


2. Nous ſuccombions ſous un joug rigoureux, 
E S EEE EET EET = — = 


— — 
— — 2 ä 


Pres de nous voir en prole a ces pervers; 


=== 5 e — 


— — — 2. — 1 — — ＋ 1 + 


Des grofles eaux le cours 1mpetueux, Nous 


DIET —— — — _—_—_—_—_— — — — — — — 

— — — — — — ͤ— — — — — — — 

— — 

— 1 — 4 —— 
—_ —„ — —— — — — 


elit ſoudain entraines & couverts. 


. 


— 


ſur nous cent & cent fois paſſe, Mais, gloire 
| ES 


— — — — 9——— 4 


a Dieu, qui n'eſt plus courrouce, Et qui n'a 
R =S === 


1 


point permis à ces — » D'engloutir tout, 


— 


rms JE 
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. F_-__==, 
comme ils Pavoient penſé. 
HET === 
4. Comme d'un laqs on voit rompre les nceuds, , 


— — — — ———  — 
EEE = === == === 

Par les oiſeaux qu'il avoit attrapes, De leurs 
HE=—=——_ ES: 


— R 


filets nous ſommes Echappes. Celui þ. fit 


& la terre & as Cieur, Par ſon fecours nous 


—— — — — — 
— — — — — (H— — — 
* 
D 
1 
— _ — n 
— 


a developpẽs. 
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Lu 


G S 


Ui met en Dien ſon eſperance, Ja- 


ES . ——— ——.— 
mais ne tombera, Ni ne > Chancellera: Telle 
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